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PREseRI PTUM 

Możliwość przedstawienia naszych tekstów w "Postscriptum Polonistycznym" to 
wartościowa i ważna szansa· dla bułgarskiej polonistyki, aby mogła ukazać połskie­

mu i zagranicznemu (zainteresowanemu kwestiami polskimi i polonistycznymi) czy­
telnikowi swój dzisiejszy i historyczny wizerunek, prezentując połączenie tradycji, 
historii i przeszłości z aktualnym stanem w ramach jednej zbiorowej publikacji. 

Oprócz wymiaru czasowego tejże prezentacji ważny jest także jej wymiar prze­
strzenny. Ma on ukazać bułgarską mapę połonistyczną z instytucjami i środowiska­
mi, punktami i miejscami, gdzie polonistyka to świadoma, programowa i profesjo­
nalna domena, gdzie przestrzenie kultury i historii Polski odcisnęły swój ślad, 

wchodząc w dialog z historią i kulturą Bułgarii . 

Trzecim aspektem zadania jest ukazanie galerii dzisiejszych połonistów reprezen­
tujących kilka pokoleń - ich zawodowe drogi, zainteresowania i osiągnięcia, także 
poprzez zaproszenie ich do podzielenia się swoimi pracami, odkryciami i tekstami. 
Miałam zaszczyt jako pierwsza usłyszeć zaproszenie do stworzenia tej publikacji 
(skierowane ku stronie bułgarskiej podczas prezentacji pisma w ramach V Kongresu 
Połonistyki Zagranicznej w Opolu w 2012 r.). Podjęłam to wyzwanie, starając się 
rozszerzyć grono adresatów zaproszenia, zainspirować kolegów z różnych ośrod­
ków polonistycznych, oddać głos zarówno polonistycznym autorytetom, jak i naj­
młodszym bułgarskim polonistom. 

Te idee i koncepcje przyświecały tworzeniu niniejszego numeru jako program 
maksimum. Mamy nadzieję, że nasze zamierzenia będą dla czytelników widoczne 
w trakcie lektury pomieszczonych w nim tekstów, które są tylko małą częścią tego, 
co jeszcze mogło być zebrane i przedstawione. 

Na samym początku listy prezentowanych instytucji stoi Instytut Polski w Sofli 
(najstarszy na Bałkanach), który od 64 lat aktywnie wspiera naszą polonistykę, dalej 
środowiska uniwersyteckie, na czele z Uniwersytetem Sofljskim, gdzie kiedyś wykla­
dał jeden z najważniej szych bułgarskich polonistów Bojan Penew, niestrudzony na 
początku }G"{ wieku interpretator romantyków i modernistów polskich, inicjator 
nowoczesnej, mocno zeuropeizowanej polonistyki bułgarskiej. Każdy z przedsta­
wianych uniwersytetów jest nie tylko nowoczesnym, poważnym ośrodkiem edukacji 
polonistycznej, łecz ma swoje tło kulturowo-historyczne, swoiste i istotne miejsce. 
Uniwersytet w Szumenie jest ośrodkiem, gdzie prowadzony jest nie tylko lektorat 
języka polskiego, ale także badania toposu obszaru historycznego, związanego ze 
szlakiem polskiej emigracji popowstaniowej z emblematycznymi imionami genera·łów 
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Bema i Dembińskiego. Uniwersytet Wielkotyrnowski z 40-letnią historią lektoratu 
języka polskiego podziela życie dawnych polskich uniwersyteckich miast i stolic, jest 
historycznie i duchowo spokrewniony przede wszystkim z Krakowem. Slawistyka 
plowdiwska ma niezastąpione miejsce ze swoim oryginalnym czasopismem "Dialogi 
Slowiańskie", w którym wiele publikacji dotyczy tematów polonistycznych. Polonistycz­
ne badania rozwijające się w Bułgarskiej Akademii Nauk w tym wydaniu reprezentuje 
Magda Karabelowa, popularyzatorka dziela Tadeusza Grabowskiego - dyplomaty 
i literaturoznawcy, pierwszego polskiego ambasadora w Bu.Jgarii (przedstawionego 
w artykule Albeny Popowej). Rolę medium w popularyzowaniu i krzewieniu polskiej 
kultury w Bułgarii reprezentuje "Literaturen westnik" ("Gazeta Literacka"). 

Dalsze art:ykuly o problematyce literackiej i interkulturowej są tak dobrane, by 
pokazać z jednej strony rozmaitość tematów, odniesień historycznych i genologicz­
nych, z drugiej - także polonistyczne akcenty i ich szczególnie mocne recepcyjnie 
obecności. Bardzo ważna dla nas była recepcja przek.Jadowa. Uwzględniono także 
najnowsze fakty z zakresu dialogu polsko-bułgarskiego. Kilka artyku.Jów ukazuje 
proces nauczania języka polskiego jako obcego oraz problematykę językoznawczą _ 
w tym zakresie mieliśmy większe płany i oczekiwania. 

Pel na realizacja zamierzonego programu maksimum by.Ja celem idealnym, dlatego 
też niespelnionym do końca, ale właśnie ten cel ukazał nam horyzont, do którego 
należa.Jo zmierzać. 

Przede wszystkim chcielibyśmy bardzo serdecznie podziękować za goscmrue 
otwarte drzwi czasopisma, zauważając, że gościnność, otwartość i profesjonalizm są 
wyraźnymi zaletami kolegów redakcji "Postctiptum Polonist:ycznego" oraz ich środo­
wiska. W ciągu ostatnich lat ich projekt, związany z mapowaniem połonistyk zagranicz­
nych, rozwinął się w kierunku niezwykłe owocnego interkulturowego dialogu. Ocenia­
my wysoko daną nam szansę i czujemy się odpowiedzialni za jej rzetelną realizację. 

ChciaIabym ogromnie podziękować wszystkim kolegom biorącym udzia.J w tym 
projekcie i reprezentującym polonistykę bu.Jgarską - bez ich udzia.Ju nie byłoby ni­
niejszego zbioru tekstów. 

Nlmgrela CrigorollJa 

PODZIĘKOWANIA 

powstanie i realizacja niniejszego numeru "Postscriptum Połonistycznego" poświę­
conego bułgarskiej polonist:yc,e byłyby niemożliwe bez ofiarnej pomocy twórców 
i "gospodarzy" pisma: Prof. US dr hab. Jolanty Tambor i Prof. US dr. hab. Romualda 
Cudaka oraz autorki koncepcji wydania Prof. Uniwersytetu im. św. św. Cytyła i Me­
todego w Wielkim Tyrnowie dr hab. Margrety Grigorowej. 

Numer 2 tegorocznego (2013) "Postscriptum Polonistycznego" jest także owo­
cem długoletniej wspó.Jpracy z Kolegami reprezentującymi Redakcję pisma. Teksty 
składające się na P%llistyk~ I/l BlIlgmii - //Jczorq/ i d'{fś są swoistą kontynuacją twór­
czych oraz przyjaznych spotkań zagranicznych polonistów podczas międzynarodo­
wych konferencji z cyklu "Literatura polska w świecie" organizowanych przez Ka­
tedrę Międzynarodowych Studiów Połskich, Instytut Nauk o Literaturze Polskiej, 
Szkołę Języka i Kultury Polskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. 

Propozycja prof. Romualda Cudaka - opublikowania "bu.Jgarskiego" numetu 
"Postscriptum Polonistycznego" - oznacza dla nas, dzisiejszych polonistów w Bułgarii, 
możliwość podzielenia się naukowymi dokonaniami, intelektualnymi planami, twórczymi 
propozycjami na temat polskiego języka, literatury i kultuLy. Dołożyliśmy starań, by za­
prezentować, wprawdzie nieliczne, lecz najbardziej charakterystyczne aspekty naszej 
pracy, które są świadectwem długiej i bogatej historii bułgarskiej polonistyki. 

Na ostateczny kształt numeru miała wp.Jyw wspó.Jpraca wielu życzliwych osób, 
którym pragnę podziękować. 

Przez lata, jak i teraz bezcenne by.Jo dla nas - wspó.Jpracujących z Kolegami z Ka­
tedry Międzynarodowych Studiów Polskich i Szko.Jy Języka i Kultury Polskiej - pel­
ne życzliwości i ogromnej cierpliwości partnerstwo prof. dr hab. Jolanty Tambor, dr 
Aleksandry Achtelik, dr Wioletty Hajduk-Gawron, prof. dr. hab. Romualda Cudaka. 
D.Jugoletnie rozmowy wp.Jynęly na nasze myślenie o literaturze polskiej i zaangażo­
wanie się w powstanie niniejszego numeru. 
Podziękowania jesteśmy winni także dr Barbarze Morcinek, dr Agnieszce Ma­

dei, dr Malgorzacie Smereczniak, mgr Karolinie Graboń, mgr Magdalenie Knapik, 
dr. Marcinowi Macio.Jkowi, mgr. Adamowi Antoniewiczowi, mgr Agnieszce Tam­
bor i innym Koleżankom i Kolegom ze Szko.Jy Języka i Kultury Polskiej, którzy 
zawsze gościnnie witali nas w progach Uniwersytetu Śląskiego i letniej szkoly 
w Cieszynie. 
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Wydawcom tekstu zawdzięczamy wskazówki techniczne uwzględnione przez nas 

w tym wydaniu' . 
Zarówno w imieniu Autorów, jak i w swoim wlasnym pragnę gorąco podzięko­

wać Prof. dr hab. Margrecie Grigorowej za pomoc w zmaga niach z merytOlycznymi 
wymogami i wspania.Ją organizację pracy. Entuzjazmowi i wytrwa.Jości Koleżanki 
zawdzięczamy caloksztalt niniejszego numeru. 

10llillo Bochllcl/lo 

• Polska redakcja numem postanowiła nie ingerować w autorskie wybory zapisów bibliogra­
ficznych. Zgodnie z decyzjami aurorów są one zapisane cYl")'licą, w transkrypcji bądź w sposób 
mieszany (nazwisko \V transkrypcji, tymi cyrylicą). 



Noty o autorach 

Desisława-Dewora Atanasowa - studentka rusycystyki i bułgarystyki na Uniwer­
sytecie Szumeńskim. Odby1a specjalizacje w Moskwie i w Polsce. Jest członkiem 
Klubu Polskiego w Warnie i Klubu Slowiańskiego w Szumenie. Publikuje prace 
z zakresu językoznawstwa i kulturoznawstwa. 

Kalina Bachnewa - pro f. Akademii Techniczno-Humanistycznej w Bielsku-Bia1ej, 
doc. dr Uniwersytetu Sofijskiego im. św. Klimenta Ochrydzkiego. Literaturo­
znawczyni, badaczka polsko-bulgarskich związków literackich, dumaczka literatu­
ry polskiej na język bułgarski . Autorka książki npeCe./IeHllell/O 110 xyooJICecllIoeHol/lO 

CJ/ooo (Wędrówki sloJ//o poetJ'ckiego, 1993), poświęconej poetyce bułgarskich przekła­
dów polskiej poezji romantycznej i modernistycznej oraz francuskiego symboli­
zmu od końca XL'C w. do lat 20. x,'C wieku oraz autorka prac z zakresu słowiań­

skiej komparatystyki, historii literatury polskiej oraz literatury bułgarskiej. Obecnie 
w druku są jej książki EMH nmeo. _ 1,oóoo. nllo>m. Ht!)IKO (Bo/Oli PeneJ//. Mi/ość. Us(y. Na­

lika) i P/'{fzgrallice. RoZ}I!o'<P"ia opolskiq i blllgalJkil!/ lileratmze. Tłumaczyła m.in. dramaty 
Witkacego. Odznaczona medalem "Zaslużony dla kultury polskiej" (1991). 

Bojan Biołczew - prof., dr nauk filologicznych, polonista i sla'""ista, pisarz, scena­
rzysta i reżyser, uczestnik ekspedycji polarnych na Antarktydę. Rektor Uniwersy­
tetu Sofijskiego (1999-2007), dziekan Wydzialu Filologicznego (1995-1999), kie­
rownik katedry Filologii Slowiańskiej (1992-1995), prezes sekcji literatu.roznaw­
czej Światowej Rady Slawistów (od r. 1998), cz.]onek Światowej akademii "Platon" 
(od r. 2002), a także wielu rad redakcyjnych wydań ftlologicznych i kulturowych. 
Autor ponad 200 publikacji naukowych i około 20 książek beletrystycznych (zbio­
ry opowiadań, nowele, powieści, krótka proza satyryczna). Ukończył polonistykę 
na Uniwersytecie Jagiellońskim (1968), obronii pracę 'magisterską pod kierownic­
twem prof. Kazimierza Wyki. Od r. 1972 jest wykładowcą literatur s lowiańskich 
na Uniwersytecie Sofijskim. Jego główne zainteresowania polonistyczne są zwią­

zane z polską literaturą renesansową, romantyczną i modernistyczną, z twórczo­
ścią jana Kochanowskiego, Adama Mickiewicza, Stanisława Wyspiańskiego. Mo­
nografia Bojana Biołczewa Oli/Ob O .MIlIllO. Aoa.M EepHapo MIII/KeOll'l. MeJIC~' OCOHKalllO 

!f O HOPOOH/I.R IljJ0POK II hOlllo IlIdells, 1996 została wydana w języku polskim pod tytu­
km Po dmgiq sl/vllie IllitII. AdalII Ben/ard NIickielllicz. POllliędiJI allreolą IlIieszcza i homo 

IlIdens, 2004). Inne najważniej sze monografie polonistyczne to: C1JJaHIIC,//oo 

BIICI/JIHt'KII - eHI/IIIU/OlleOllml Ha HeOpO.MOHII1II3.MO, 2003 (Stollis/allI r ~)'spiaJiski - enryklo­

p erfysto IIeo/vlllall!y,?!"'I), n'blIlJ/1Il HO eOHO O'b:IjJaJ/COaHe. CaMOÓIIIlIHOCIII II eopollellCKII 

IIIjJOOIII/IIII HO IIO./lCKIIJI peJfemHC (DlVga odlVdzellia. S alllo0>llIoŚĆ i trarfyde emvpqskie polskiego 
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rellesaIlSIl) . Bojan Biolczew jest autorem wielu scenariuszy filmowych (dokumen­
talnych oraz fabularnych), m.in.: wooJ!Ht"KOIl/O /IIIOII./lIIJatl/1JI (Cy llli/izacja sioIllimiska), 

BOI/lloll/a CO"bpfffOa iJl/ee (WOjila kOIkry si~ d!{!s), Ta//llol//o lIa iJJ!OO./lCKOI//O op"bJIClle (T o/el/llli­

ca diabelskiego oąża), ./JciJellllJ!1l/ KOIIIIII/IIC1//I/ (Kolltyllent 10dOJ'!)I). 

Raczo Czawdarow , - doktor, docent, wykladal historię literatur slowial1skich 
i gramatykę porównawczą języków slowiat1skich w latach 1975-2012. W latach 
1975- 1983 prowadził wykłady z języka polskiego. Jego zainteresowania naukowe 
to: komparatystyka literacka i historia poszczególnych literatur słowiat1skich . Wy­
da·l podręcznik o historii literatury polskiej od renesansu do pozytywizmu, pod­
ręcznik o modernizrnie w literarurach zachodnio- i południowosłowiat1skich, jak 
również podręcznik o awangardach słowiallskich. Obronił prace doktorską na 
temat N/lJt cb/opski III proiJe polskiq. Praca habilitacyjna: AlllallgarrfJl'{!l/ III Ii/era/lirze 

polskio/: czeskio/: scrbski~j i choJ7l1ackio/: 

Steliana Dankowa - absolwentka slawistyki na Uniwersytecie w \Vielkim Tyrno­
wie, asystent w Katedrze Slawistyki tej uczelni. Prowadzi zajęcia z praktycznej na­
uki języka polskiego i z przekładu. Wspó ł autorka podręcznika do nauczania języ­
ka połskiego jako obcego JeNi chcesz IlIlcd'(f'el IlIi~co/· . . . (razem z Mirą Kostovą, 2005). 
Przygotowuje rozprawę doktorską z zakresu teorii przekładu. 

Nikołaj Daskałow - prof. dr hab. Slawista i polonista, specjalista w zakresie literarury 
polskiej. Współzałożyciel kierunku srucliów: filologia słowiatlska, ze specjalnością 
język polski i literatura polska oraz Katedry Slawistyki (1995). Założyciel Cent1um 
Polonijnego (2002) w Uniwersytecie im. św. św. Cyl1rła i Metodego. Dziekan Wy­
działu Filologicznego (1996-2003) i kierownik Katedry Slawistyki (1995- 2005) te­
goż Uniwersyteru. Główny nurt badat'1 to polska powieść rustol)'czną, a szczególnie 
twórczość i recepcja zagraniczna dzieł Hem)'ka Sienkiewicza, Bolesława Prusa, Ad­
ama Nllckiewicza, Stefana Żeromskiego. \V książkach Omopoa/ll/ I/fCiJbooPIl (Podlllażalle 
arryd'{!c/a, 1994) i C,oJ/CClIIIII/le lIa lIt'lllOP//JII//O II p commfb/I/ 1It1 qyx:a (Tell/aty his/onI i /"liii/aliŻ 
dllcha, 2001) analizuje bułgarską, a w WaOJlIII"KII ./l/lllleptll/!/p/ll/ OJtllI.MOOI//1I01/ICł/l1Jl (S 10-

lJIimisktc stoslllJki li/erackie, 1999) słowiat'1ską recepcję polskich pisarzy. 

Diliana Denczewa - dr., pracownik Uniwersytetu Sofijskiego i Uniwersyteru 
Łódzkiego. Interesuje się frazeologią, językiem poetyckim, teorią przekładu, prze­
kładem artystycznym. Najważniejsze publikacje: Aoo//lloll/o aK//!)'MIIJtllf/1JI lfa 

!fiptlJeO./lOUll.M/III/C o 1J0CJ/lJIll/tI II I/ICXIIIIKII o IJpcooiJtI 1I.ft/. AeBeTI1 6"bArapO-rroAcKM 
KOAOKBH)1J\1 (10611Aei1HH rral1CHeBH 'ieTeHI1Ji), I1AoBA~m, 5-6 HOellmpl1 2002; 
&.ft1t1 zo Matit"lll0ptl, MOPZtlpllll/tI, IX Hal..\l'lOHaAHI1 CAaBHCTI1'iHH 'ieTeHIIll, COcpI1Ji, 
17-19 anpHA, 2008 r. opublikowany w "JllcHlHa, MHCTHcpl'IKal..\HI'J, A"blKa 
B CAaBllHC~ITe e3I1I..{H, AHTepaTypH H K)'ATYPI1", 2011; TCl/iJCI//11I1I o C"bOPC.ftICł/ł/tI/l/a 

iJclIlcKa PC/I, IIp06AeMI1 Ha yCTHaTa KOlll)'HI1Kal..\wI, 2010; llOCIl/II/Ił/III//C IIjJCO"bIJ./l"b/IICłf/{J! 
ł/tI CiJIIII !fipt13CO./lOUlJ"b.M. JlIHTepKyATypHI111T Al1aAor - rpaAl1l..\HH 11 rrepCrreKTI-IB11. 
IIaHcHeBI1 'ieTeHI1Ji, fL\OBAI,m, Hay'iHJoJ rpyAoBe, TOlll 46. KH. l, c6. A, 2008; 
Epc.MC II IljJciJal/lC./lCII/OO. Ko.M"bI .... blJl II ł/OJIC"bI// KtllJIO !fipaJCO./lOZII1{Jf/{ KO.ftIllOł/Cł/IJIII o tib./lZtlpt"K1I 

./l/1jJ1I1{Jf/{ IJIOOPÓII. Hay'iHH rpyAoBe Ha IIV. "E3HK - M/TepaT)'Pa - 06ll.\eCTBeHH 

:::::w 
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H HCTl1T)'I..\I'II1". T . 47, KH. l, c6 . A , 2009; AK1I!)'O./l/f3/ljJał/c IItI iJOC./lOOł/OI/lO Jl/a'ICllllC /la 

!fiptlJCO./lOZlf1lł/1I ciJIIIIIII/II o JJO./lCKII II 6b.ITZtlPI"K1I PCJUlt1.ft1lf1l IIlCKCIl/OOC. "J!ICTYlHa, 
lIlHCTI1cpHKal.\HH, A"b)Ka B CAaBllHCKHTe e3HI..\H, AHTepaT)'PH H K}'AT)'PH" 
ex Hal..\HOHaAHH CAaBHCHI<!HH 'ieTeHI'Ill) 2011; C/Jpt13CO./lOZlf3"b.M II .fttc/J/tI!fi0Ptl - JJOiJOÓIIC 

II PtIJ./lII/Ił/OCll/. BpeMe 11 I'ICTOpIoIll B CAaBllHCKHTe e3HI..\YI, AI1TepaT)'PI'! 11 I<yAT)'PH (XI 
Hal..\I10HaAHH CAaBHCTH'iHI'I <IeTeH~Ill) 2012. 

Marineła Dimitrowa - magister translatologii z językiem polskim. Doktorantka 
filologii słowiat'1skiej na Uniwe~sytecie im. św. św. Cyl)'la i Metodego w Wielkim Tyr­
nowie. Temat dysertacji doktorskiej: KOlJceprja iJcllli i cZ/O/lllcka III pO/lllcści "Cb/opi" 

IIY/arfJls/mlla ~",/oJJ/a. Interesuje się literaturą, antropologią i problemami przekładu. 
Stanka Bonowa Dojczynowa - doktor. Pracuje w Katedrze Slawistyki na Wydzia­

le Filologicznym Uniwersytetu im. św. św. Cyryła i Metodego w Wielkim Tyrno­
wie. Specjalizuje się w zakresie frazeołogii, gramatyki semantycznej, nauczania ję­
zyka polskiego jako obcego. W latach 2008-2012 lektorka języka bułgarskiego na 
Uniwersytecie Jagiellot1skim. Autorka książki Jcdl/ostki Jrtlzeologic'{!le ~1)iC/.zal/c Z chlze­

śc!jtJJishIlCIII. Ptlralelc bll/garskopolskic. 

Galina Georgiewa - absolwentka filo logii słowiat1skiej Uniwersyteru Sofijskiego 
im . św. Klimenta Ocluydzk.iego. Jej zainteresowania to lingwistyka, językoznaw­
stwo słowial1skie i tłumaczenia. 

Margreta Grigorowa - doktor, docent. Pracownik naukowy w Katedrze Slawistyki 
na Wydziale Filologicznym Uniwersytetu im. św. św. CY11,Ia i Metodego w Wiel­
kim Tyrnowie; od 2007 r. prodziekan Wydziału Filologicznego, odpowiada za 
akredytację i współpracę z zagranicą. Szczególnym zainteresowaniem badaczki 
cieszy się literatura polska w kontekście literarur słowiat'1skich i środkowoeuropej­
skich. Ostatnio badała motywy ruchu i podróży, między innymi w twórczości Jo­
sepha Conrada, Gustawa Herlinga-Grudzióskiego, Ryszarda Kapuścióskiego i Ol­
gi Tokarczuk. Autorka ksi ążek: XOp/f30łfll/l{ II JJ"bIIl/fIIla ł/tI 1/0./lCKtlllltI lIiJCłfllI!{/{/lOC/II (Ho­

IJIZOl/tJl i drogi polskiq /ożsalllośCi), /ll1l11epa//DPł/1I JJOrOC/I/CllIIJ!. PW/D/MI/II JONII /Iti C./lOOOIIIO 

o 1/0./lCKtI/IIa ./lW/lCpall!)'ptl C~)'IlIall/e S/I~fjl siolIla II) litera/lllzc polskio/). Ogłosi-la okolo 60 
artykułów, w tym 16 w Polsce. Pod koniec 2011 r. została wydana jej książka 

o Conradzie .L1,JICq)/JC!fi KOł/paiJ KOJ/CCł/bOOCKII. Toopc/{blll KalllO .fttopeJ/./laoa/llC./l (josepb COI/­

md KOIzcl/iOJJlSki. Pisarzjako żcglm"f). Od 2012 r. jest członkiem Polskiego Towarzy­
stwa Conradystów. 

D imitrina Hamze - asystentka i doktorantka na Uniwersytecie im. Paisija Chilen­
darskiego w Płowdiwie na kierunku filologia słowiat'1ska w sekcji: polonistyka. 
Sfera zainteresowat1 i poszukiwat1 naukowych to lingwistyka, semantyka i pragma­
tyka, literaturoznawstwo, translatologia, estetyka, kulturologia, historia i teoria 
sztuki. Jest autorką ok. 80 artykułów opublikowanych w krajowych i zagranicz­
nych wydaniach specjalistycznych. 

J an Herold - magister filozofii i etnografii na Uniwersytecie Jagiellot1skim. Dzien­
nikarz międzynarodowy w mediach polskich i bułgarskich . Członek Związku 

Tłumaczy w Bułgarii. Autor książki Bllfgmia- roi/mlol/iol/y dar Boga (2008) . 
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Cenka Iwanowa - doktor nauk filologicznych, docent w dziedzinie językoznaw­
stwa porównawczego języków słowiańskich na Uniwersytecie w Wielkim Tyrno­
wie, wspólzalożycielka kierunku studiów filologia s l owiańska na tej uczelni. Od 
2005 1'. jest kierownil>.iem KatedlY Slawistyki. Pełniła funkcję zastępcy dyrektora, 
a następnie dyrektop Międzynarodowego Centrum Bulgarystycznego. W latach 
2001-2005 - lektorka języka i kultury bułgarskiej na Wydziale Filozoficznym 
uniwersytetu w Niszu (Serbia), od roku akademickiego 2012/2013 _ lektorka na 
Uniwersytecie Belgradzkim. Zainteresowania naukowe: teoria i historia literackich 
języków poludniowoslowiańskich, kontakty języków słowiańskich, glównie polu­
dniowych, socjolingwistyka, lingwistyka stosowana, bulgarystyka zagraniczna. 

Panajot Karagiozow - prof. dr hab. Dziekan Wydziału Filologii Slowiańskch 
Uniwersytetu Sofijskiego, cz·lonek AmerykaIlskiego Stowarzyszenia Slawistów. 
Zainteresowania badawcze: historiografia slowiańska, partie polityczne 
w literaturach slowiańskich (słowiański partiocentryzm), słowiańscy święci 
męczennicy. Tłumacz poezji Marii Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej oraz innych 
poetów międzywojennych. Ostatnio opublikowal: WaBRHCKII/l/e coelllll .Mb'ICHlII/II. 
Coetl/ocl/I II KaHOHlI3a////J/. XpOHO/lOZ//J/ II 1I111110.ll0ZllJ/ (S 10JJJiaJ/sD' śIJJi~ci II/~czelllliry. Ś}}Ji~toŚt' 
i kallollizacja; Chmologia i typologizacja. Kry!Jlka i apologia sloIJJ/cII/skiego lII~czellllictll)a), 
I:<:fl.//CHoapll, .Mh

l/eHIII/II, I/OeJ/III. ClI/al/I/1I1 1/0 I/O.llt'Ka 1I0l/0p//J/ II .lllIlI/epaJ1!J'Pa (Kalel/daJze, 
II/~czel/I/iry, poeci. Artykll!)' o polski~j histont i li/eratlllze). 

Krasimira Kolewa - wykładowczyni na Uniwersytecie Szumeńskim im. Konstanci­
na Pres.Jawskiego. Członek Komisji Bałkanistycznej przy Międzynarodowym 
Komitecie Slawistów. Zainteresowania badawcze: językoznawstwo słowiańskie 
i bałkańskie, antropologia kulturowa, kontakty językowe i kulturowe. CzIonek ze­
spoI u Klejner Balkansprachadas. 

Adriana Kowaczewa - lektorka języka bułgarskiego w Instytutcie Filologii Sło­
wiańskiej UAM, tłumaczka . Zajmuje się teorią przekladu oraz historią przekładu 
poezji polskiej na język bułgarski w okresie 1956-1989. Milośniczka feministycz­
nych kooperatyw. 

Amelia Liczewa - prof. dr hab. Pracuje w zakładzie Teorii Literatury Uniwersytetu 
Sofijskiego im. św. Klemensa Ochrydzkiego. Jest autorką monografii teoretyczno­
literackich His/on'e glosll, Teoria literatlIry (wspólautorka), G/o!)' i /ożsall/ości II) poei/i 
blllgarskiej, Polityka dllia bieżącego, Krótki slolJJl/ik /enl/il/ÓII) li/erackich (wspólautorka), 
Li/eratllra. Lome/ka. Mikroskop. Opublikowala także tomiki poetyckie. Jej wiersze 
t1umaczono na język francuski, niemiecki, hiszpaIlski, polski, slowacki, chorwacIci, 
węgierski. Redaktorka "Gazety Literackiej" oraz czasopisma "Literatura". Człon­
kini rady redakcyjnej czasopisma "Nauczanie języków obcych i glottodydaktyka". 

Wirginia Mirosławska ~ docent, doktor \v. Katedrze Slawistyki Uniwersytetu 
w Wielkim Tyrnowie, lektorka języka polskiego. Prowadzi praktyczne zajęcia z ję­
zyka polskiego oraz z gramatyki opisowej i historycznej . Opublikowala m.in. mo­
nografię Naij'!.Y osoboll)e lI/iesZkaJ/cÓII) LII/olI/ierska (A"VII-XVIII IJJ.) (Łódź 1997), 
zbiOly ćwiczeń fonetycznych i repetytoria z fleksji polskiej dla studentów rosyj-
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skich i bulgarskich. Autorka licznych artykułów z dziedziny onomastyki i glotto­
dydaktyki . Tlumaczka z języka slowackiego i wspólautorka podręcznika akade­
mickiego Slovel/tilla a potJtil/a. SYl/clmjllJJe porovl/ollie s CIIitYeJJioll/i (preSov 2012). 

Iliana Nowak - doktorantka na Uniwersytecie w Plowdiwie. W roku 1994 
ukończyla Szkolę Muzyczną im. Ljubomira Pipkowa w Sofii, profil: skrzypce. 
W latach 1999-2007 (z przerwami) studiowala ftłologię slowiaóską z językiem 

polskim na Uniwersytecie Płowdiwskim im. Paisija Chilendarslciego. W roku 2007 
obronila pracę dyplomową na temat Baś'; II) litera/lllze Mlodej Polski. Wykłada 
literaturę polską, język polski': ortografia, leksykologia, frazeologia, teorię i praktykę 
tłumaczenia. Obecnie pracuje nad swoją dysertacją doktorską o R~kopisie 

ijJaleiJol!)1/I1 II) Saragossie Jana Potockiego. Jest tł umaczem przysięgłym . 

Paweł Pł. Petrow - doktorant na lcierunku literatura polska w Katedrze Slawistyki 
na Uniwersytecie im. św. św. Cyryla i Metodego w Wielkim Tyrnowie. Autor pra­
cy doktorskiej pt. Margil/alllość, IIl1t/Zaga, des/l'lIkcja II) IJJJórcZ0ści Bmllolla SclJIII'\fl. Od 
lcilku lat zajmuje się współczesną literaturą polską. W roku 2010 obronil pracę 
dyplomową na temat M.argil/al/a. Prqjekcje grallicij/ości II) biografii i IJI)órcZ0ści Bnlllolla 
Schl11za. Jest autorem lcilku publikacji naukowych związanych z twórczością Bru­
nona Schulza. 

Radostina Petrowa - absolwentka filologii słowiańskiej i doktorantka w Katedrze 
Literatur Slowiańskich Uniwersytetu Sofijskiego im. św. Klimenta Oduydzlciego. 
Jej zainteresowania naukowe są związane z literaturą polską w okresie międzywo­

jennym, współczesną literaturą polską i bulgarską, tłumaczeniem. Opublikowała 
m.in. / lllll/epa/J!)'pHIIJ/Il/ JIIaHllgieclII Ha I/O.llCKIIJ/ .MeJICqyooellelf aoamapo (lvIallijest li/eracki 
polskiej ollJal/garrfy lIIi~d?J'IJJqjeJJI/Cj~ 2012). 

Albena Pop owa - absolwentka Uniwersytetu Sofijskiego im. św. Klemensa 
Ochrydzkiego (2010). Jest autorką pracy magisterskiej pt. Badallie ak/llalllego I'!)'ob­
rażenia BlIlgarÓIJJ opolskiej /ożsalllości II) aspekcie bis/olii. Odbywała specjalizacje w Pol­
sce (2008), Francji (2009 i 2010) i w Aflyce Poludniowej (2009). Obecnie pracuje 
w Dziale Programowym Instytutu Polslciego w SofIi. 

Wencze Popowa - prof. dr hab., językoznawczyni , wykładowczyni Uniwersytetu 
Sofijslciego im. św. Klimenta Ochrydzkiego, specjalizuje się w zagadnieniach styli­
styki. Wykladała na Uniwersytecie im. Paisija Chilendarskiego w Plowdiwie 
i Uniwersytecie im. Konstantyna Preslawskiego w Szumenie oraz na wielu zagra­
tucznych uniwersytetach (w Krakowie, Uppsali, Regensburgu, Hamburgu, Melbo­
urne). W latach 1975-1986 - dyrektor Letniej Szkoly Języka i Kultury Bulgarslciej . 
Autorka licznych prac naukowych, m.in. Eb.!/tapCKallla t'lIIII.IIIICIIIIIKa 00 50-llIe tOOllll1l Ha 

XX oeK (BI/łgarska s!Jtlis!Jlka do lat 50. XX II).), lf)'oemllla /la oelllcKallla pel/ (CI/do IIIOI'!J' 
d~!eci~cej; wspólautor Blażo Blażew), ZI}Ji~zla grallla!)'ka J~iYka blllgarskiego. 

Iwan Rajczew - dr, autor rozprawy doktorskiej pt. Obraz żollliel"\fl-/lllaC'\fl II) li/cra/lIIze 
polskiej. Interesuje się literaturą średniowiecza oraz literaturą okresu II wojny świato­
wej. Jest tlumaczem poezji z języka polskiego i niemieckiego. Jego przeklady opubli­
kowano na łamach serii zbiorów "ITpeCbTIlOpeHMe", 2001, 2002. 



350 POSTSCRIPTUM POLONISTYCZNE, 2013 • 2 (12) 

Kamen Rikew - dr, absolwent Uniwersytetu Sofijskiego im. św. Klemensa 
Ochrydzkiego, pracownik Katedry Literatur Słowiańskich Uniwersytetu Sofijskie­
go (2000-2011), łektor języka, literatury i kultury bułgarskiej na Uniwersytecie 
Maru Curie-Skłodowskiej w Lublinie (od 2011 r.). Autor antologu literatury poł­
skiej od średn.iowiec,za do oświecenia :.rymp, ollopa II /l0J1łf (2008) oraz ponad pięć­
dziesięciu artyku-lów naukowych i popularnonaukowych w językach bułgarskim, 
polskim, ukraińskim. Zainteresowania badawcze: bułgarsko-polskie stosunki lite­
rackie i kulturowe, historia kultury narodów balkańskich i słowiańskich, chrześci­

jańskie korzenie bulgarskiej i polskiej li teratury. 
Galia Symeonowa-Konach - dr hab. prof: UAlvI. Pracuje w Instytucie Filologii 

S łowiańskiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Zainteresowania 
badawcze: literatura bułgarska XX i XXI w., szczególnie modernizm, awangarda, 
postmodernizm; współczesne pisarstwo kobiece; ideologiczne paradygmaty litera­
tury i kultury; translatOlyka; kulturołogiczne i socjologiczne ujęcia recepcji (w tym 
przekładów dziel literackich); współczesna popkultura a merua; kulturowa tożsa­
mość, polityka kulturalna, tradycje i dziedzictwo kultury basenu Morza Śródziem­
nego. Wyd. m.in.: nOCII/.A IOOepHlIJ.M1>IIJ. EMZOPl"KIIJ/II/ t:.I!JII/ati (Pos/II/orlen/i,?!II. Przyparlek 
bllfgarski), Poela i lilia. Mee cblześcijClliskie IV Ilvórczości Niko /c!Ja l..ilielva, nOCl/lblll 
1I./1I1./1llJ/lJ/a. XpIlOl/IIJ/HCKII 110m o lJ/oop'/eOl/OOlllO Ha rIIIKO./lati f lll./llleO, S'lJllka ślviala. 

A t/as zal?Ytkólv. Ellropa L-Z, t. XV-A'VI. Jest autorką ponad 50 art)'kułów nauko­
wych oraz 250 artykułów prasowych, opubli kowanych w meruach elektronicznych 
i tradycyjnych w latach 1988-2012. W latach 90. byla korespondentką w Połsce. 
W latach 1998-2000 pelniła funkcję dyrektora Bułgarskiego Inst)'tutu Kultury 
w Warszawie. Laureatka licznych nagród. 

Prawda Spasowa - prof. dr hab. Pracuje w Bułgarskiej Akademii Nauk, jest wy­
kładowcą filozofii w Akademii Sztuk Pięknych oraz estetyki w programie angloję­

zycznego fakultetu filozofii Uniwersytetu Sofijskiego. Opublikowała trzy książki 
z zakresu filozofii. Tłumaczka z języka polskiego i angielskiego tekstów filozo­
ficznych m.in. R. Ingardena, W. Tatarkiewicza, J. Tischnera, L. Kołakowskiego. 
S.I. Witkiewicza oraz tekstó\v literackich E . Orzeszkowej, J. Głowackiego, D. Ma­
słowskiej. 

Anna Szwed - bułgaLystka (ukot1czyła Wydział Filologu Słowiańskich Uniwersyte­
tu Sofijskiego) i połonistka (Uniwersytet Warszawski); literaturoznawczyni, tłu­
maczka. W latach 1999-2001 - lektorka języka polskiego na Uniwersytecie Sofij­
skim. Także instruktorka teatralna, socjoterapeutka i terapeutka uzależniet1 . Dy­
rektor placówki wychowania pozaszkolnego - Młodzieżowy Dom Kultury 
"Ochota" w Warszawie. Współpracuje z Fundacją Batorego jako redaktor wyda­
nia polskiego i bułgarskiego biulet)/nu "ArkA". 

Weronika Szwedek - absolwentka studiów licencjaclcich na Uniwersytecie im. Ad­
ama Miclciewicza w Poznaniu. Obecnie jest studentką studiów uzupelniających 
magisterskich na Uniwersytecie św. św. Cyryla i Metodego w \Xlielkim Tyrnowie. 
Jej zainteresowania naukowe obejmują: literaturę bałkańską, tradycje Słowian oraz 
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Noty o autorach 

. . I Aktualnie jest w trakcie przygotowywania rozprawy magi­
hngwls~ {ę stosowa~ą. .. , rualogu twórczego między Wisławą Szymborską 
sterskle) na temat recepcJI I 

a Blagą Dimitrową . . . l ni s tyki 
il /. . Magdalina Mitrewa - magister fizykI I magIster po o 

Lina Was ewa a taS . d k' k h -
Uniwers 'tetu Sofijskiego im. św. Klemensa Ochrydzidego oraz o tor nau u 
maniSh,~znych w dziedzinie językoznawstwa Uniwersytetu Warslzawliskiego. Npa~~ 

-) . ' bł' ki 'ako obcego, tlumaczm tera tury 
czycielka języka polskiego I u gars ego) . , . . ' ! ' /lic i klll/II-

. . kk ' . I pt Mo'1111a co cbce/a c'>1Jlt sC/floalllkt Z IIlterlzy o po szczy~ kie) ' autor a sląze{. I I V . .." . k 'k' 
s , " . S . ł Dubiszem) oraz KOII/pe/eJJlJa 011/1/11/ ary;-
rze s/Ollla (2004, wspolnie ze tarus awem I kimi na odami 
/la bllłgarskicb IIty/kollJ/likólIl j~zyka polskiego (2012): odznaczona. po s li : ~olskiej 

, l' (l,r-zvz' em Kawalerskim Orderu ZaslugI Rzeczypospo te) 
panstwowym ....... J • • • 

oraz odznaką Zasłużony dla Kultury Polskie) . 



Informacje dla Autorów 

"Postscriptum Polonistyczne" jest czasopismem naukowym wpisanym na ministerialną li­
stę czasopism punktowanych oraz na li s te,; Index Copernicus. 

Czasopismo posiada wersje,; elektroniczną. Pierwotną (referencyjną) wersją pisma jest wer­
sja drukowana. 

Redakcja przyjmuje tylko teksty, które nie byly do tej pory publikowane ani w cal ości, ani 
w cze,;ści. 

Redakcja pisma nie zwraca materialów niezamówionych . 

• • • 
W trosce o przejrzystość, rzetelność i uczciwość publikowanych artykulów oraz przeciwsL'lwia­

jąc się zjawiskom "ghostwriting" i "guest amhorship", Redakcja zwraca się z prośbą, aby Autorzy 
nadsylanych tekstów zechcieli w stosownym oś\\~adczeniu dołączonym do tekstu: 

1) zadeklarować oryginalny i autorski charakter pracy oraz wyjaśnić, jaki jest wkład innych 
osób (zwłaszcza poszczególnych autorów) w powstanie publikacji (z podaniem ich afiliacj i 
oraz kontrybucji, tj. informacji, kto jest autorem koncepcji, za ł ożell, metod, protokołu itp. 
wykorzystywanych przy przygotowaniu publikacji), 

2) poinformować, czy istnieją źród ł a finansowania pubłikacji oraz czy jest i jaki jest wkład 
instytucji naukowo-badawczych, stowarzyszeó i innych podmiotów ("financial disclosure") 
w finansowanie publikacji. 

Redakcja jest przekonana, że wdrożenie procedury zabezpieczającej orygi nalność artyku­
ł ów naukowych (zapora ghostwriting) pomoże uniknąć wdrażania procedur demaskujących 
i piętnujących nierzetelność naukową oraz naruszanie zasad etyki obowiązujących w nauce . 

• • • 
Procedura recenzowania tekstów 

Wszystkie teksty przeznaczone do publikacji w piśmie są recenzowane. Publikowane są ar­
tykuły, które uzyska ł y pozytywną opinię Kołegium Redakcyjnego i zostały zarekomendowane 
do druku przez recenzentów. 

Teksty są recenzowane zgodnie z zasadami zalecanymi przez MNiSW. 

Zasady recenzowania publikacji w "Postscriptum Polonistycznym" 

Do recenzji są proponowane artyku ł y, które zosL'l ł y zarekomendowane przez redaktorów dane­
go tomu i które uzyskały pozytywną ocen.;: Kołegiwn Redakcyjnego (redaktora tematycznego). 

Do oceny każdego tekstu powołuje się dwóch niezależnych recenzentów spoza jednostki 
naukowej afiliowanej przez autora artyku łu i w miarę możliwości spoza Uniwersytetu Śląskie­
go oraz spoza Rady Programowej czasopisma. 

Recenzja ma formę pisemną i zawiera jednoznaczny wniosek o dopuszczenie łub odrzuce­
nie artyku łu do publikacji. Sentencja dotyczy każdego artykułu. Recenzje są tajne. Redakcja 
nie ujawnia treści recenzji ani autorom, ani drugiemu recenzentowi. 

-
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Recenzenci podejmują decyzję o zakwalifikowaniu artykułu do druku, biorąc p~d 
uwagę m.in. nowatorskie ujęcie tematu, uwzględniające bieżącą literaturę p,rzedrruo­
tu zastosowanie adekwatnej metodologii oraz wkład wniosków w stan badan. , . . 

Nazwiska recenzentów poszczególnych publikacji i numerów wydaó czasopisma Ole są 
ujawniane. Raz w roku czasopismo podaje do pubłicznej wiadomości na stronie internetowej 

listę recenzentów współpracujących. . 
Autorzy publikacji i recenzenci nie znają swoich tożsamości (doJlb/e-b/illd 1~lliellJ process) . . 
Ostatecwą decyzję o zak'walifikowaniu do druku lub odrzuceniu artykułu podejmUje re­

daktor tematyczny na podstawie dwóch pisemnych recenzji zewnętrznych. . .. 
Redakcja przyjmuje do druku teksty przygotowane zgodnie z zasadami re~akcji stosowa­

nymi w "Postscriptum Polonistycznym" z dołączonym streszczcOlem w j\;zyku połskim 
i s ł owami kluczami (3-5) oraz notą o autorze. 



List? recenzentów współpracujących 
w latach 2010-2013 

Prof. dr hab. Aleksander Fiur 
Prof. dr Constal1tin Geamba~u 

Prof. dr hab. Andrzej Gwóźdź 
Prof. dr hab. Alicja Helman 

Prof. UAM dr hab. Marta Karasińska 

Prof. dr Wacław M. Osadnik 
Prof. dr hab. Kazimierz Ożóg 

Prof. dr Lajos Pillfalvi 
Prof. dr Marta Pancikova 

Prof. dr hab. Magdalena Popiel 
Prof. dr hab. Renam Przybylska 
Prof. dr hab. Tomasz Srępieli 

Prof. dr hab. Maria Woj rak 
Prof. dr hab. Anna Węgrzyniak 
Prof. UJ dr hab. JózefWróbcl 

Prof. U\Xf dr hab. Andrzej Zieniewicz 


